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	“國語”／國語和漢字是在中國文化背景下發展起來的特有現象，體現著鮮明的中國文化特色，是兩岸中國人聯繫的天然紐帶。近年來，台灣當局打著人權、族群平等、保護“瀕危語言”等旗號，出台了一系列以抬高閩南方言地位、創製通用拼音、刪減文言文比例等為標誌的語言政策，企圖借助語言文字的政治蘊含，塑造新的“國家認同”，與中國形成區隔。台灣當局這種語言文字領域中的“文化台獨”具有很大危害性和隱蔽性，值得高度關注並深入揭批。 

一、台灣語言規劃的“理論基礎” 

上世紀80年代以來，台灣親本土勢力知識分子打著人權、族群平等、保護語言多元性等旗號，借鏡西方的認同理論、語言衝突理論，拼湊出一套中國語言觀、本土語言觀和語言教育觀，為當局實施語言規劃建構起“理論基礎”。 

（一）中國語言觀 

本土學人所謂的中國語言即“國語”和漢字。為了凸顯“國語”的外來性、“殖民性”，他們還刻意把“國語”稱為“北京話”。該觀點認為︰ 

“國語”和漢字因其出現得早，又“自滿”且“不致力于改革”，所以“有嚴重缺陷”，晦澀難懂，“難學而沒有效率”；現行的“國語”政策是一種“語言殖民政策”，是外來政權強加給台灣民眾的，其目的就是消滅台灣話，讓台灣人忘記自己的語言、文化，不記得自己是台灣人；“國語”和漢字凝結了太多的中國道統文化與思惟模式，如儒家的道統觀、大一統霸權思想、夷夏之辯、封建倫理、士大夫思惟模式等，已經成為根深蒂固、難以撼動的磐石，“這正是中原統治者武力征服四方所謂戎狄蠻夷等民族后，再用以同化其思想、改變其認同的利器”。國民黨“侵台”以來，“國語”、漢字均被統派用來當作建構台灣人的中華民族想像的基本要素。因此，“欲拆除中華民族的神話，當然也就不得不從語言文字下手”。總之，現行的“獨尊國語”的語言政策必須改變。 

（二）本土語言觀 

本土學人所謂的本土語言即“台國文”，包括台灣的閩、客、原住民各族群所使用的語言。該觀點認為︰ 

本土語言都是獨立的語言，歷史比“國語”／北京話還悠久，絕非北京話的方言；使用本土語言是台灣人的人權，在台灣這樣的多族群地區中推行單語言政策，是對其它族群集體人權的剝奪；語言是構成族群認同的基礎，對內是進行族群整合的工具，對外是本族群與外族群形成區隔的利器，“母語（即本土語言）的消滅，即是種族及其文化的死亡”，不管族群的相對政治經濟實力是強是弱，其母語都應該享有同等的地位；本土語言受到“國語”擴張的威脅而面臨滅絕，因此是需要保護的文化資產。概言之，台灣需要訂立“語言平等法”，提升本土語言的地位，實施多語教學，保存及推展本土語言，建構台灣文化主體性。 

（三）語言教育觀 

該觀點認為，台灣的語言教育必須以台灣斯民斯土為主體，重建台灣的“國文認同”和“語言忠誠”。但當前全台灣400多萬學生所上的“國語”課程，絕大多數由中文系（所）畢業的教師所講授。他們被灌輸思想、訓練教學的總根源，是中文系（所）碩博士班安排的學習課程。這些人在大約十年時間學習的中國經典和歷史地理，與台灣都沒有關係，但卻成為台灣學生必須學習的東西。因此，大學中文系及研究所是“台灣最大的保守主義堡壘”，他們對台灣主體意識壓制“最深”，替外來政權進行奴化教育“最力”。所以要“解構中文系”，尤其是要“廢除台師大中文系”，可將中文系拆分，分別併入歷史、哲學系，剩下的古典文獻學則只辦研究所，不必設系。至於對人類發展毫無意義的“將死的”中國經典，“不如讓它灰飛煙滅”。 

二、台灣當局的語言規劃實踐 

在上述“理論基礎”的指導下，台灣教育行政管理部門近年來出台過如下語言政策和措施。 

（一）放棄既有的、成熟的通用語，抬高本土方言的位階 

民進黨上台后，推展鄉土語言的政策得以全面實施。自2001年8月1日起，所有中國小每周都要開設一個學時的鄉土語言課。2003年2月，“教育部”又透過“語言平等法”，把11種原住民族語、客家話、Ho-Lo話（即閩南話）、華語（即“國語”）一同列為“國家語言”，規定各級行政機關執行公務時，“應視民眾要求，主動提供各原住民語、客家話、Ho-Lo話服務”，傳媒及圖書館等文化機構製播的節目要“提供國家語言切換頻道、字幕、文字轉換、漢字發音輸入及助讀器等設備”，“獎勵和幫助傳播媒體設置各原住民族語、客家話及Ho-Lo話”。同時準備將“國語推展委員會”改組為“國家語言發展委員會”，推展包括閩南語、客家話及少數民族語言在內的“國家語言”，廢止施行30余年的“國語推行辦法”。雖然《語言平等法》最後被“行政院”否決，但“國語”作為唯一通用語的地位開始受到威脅。 

（二）為閩南語創製文字，試圖使方言文字化、標準化、現代化 

“國語”是規範的語言，漢字是非常成熟的記錄“國語”的標準工具。但閩南話有三成是“有音無字”，處于原始狀態的客家話、原住民語則只有“語”而無“文”，不便于記錄，因此這些方言都不足以成為官方語言或通用語言。為解決這一矛盾，島內一些學人開始想方設法為閩南話造字。具體到造字方法，學人又分為三派。第一派認為，閩南文字應“完全羅馬化”，可以借用傳教士發明的“教會羅馬字”。 

第二派認為，漢字完全能夠忠實地標記閩南話的讀音和意思，因此應全部用漢字來標記閩南話。譬如用“澹”或“恬”表達“安靜”的意思，用漢字“凍蒜”來表達“當選”的意思，“知影”表示“知道”，“翁某”表示“夫妻”等。 

第三派認為應該漢字、羅馬字並用，以漢字為主，漢字無法表達者用羅馬字來表示。如“我和你”寫成“我kap汝”，或者“我ham汝”，“sio2-khoa2”表示“一些些”等。 

另有一些人混合使用英語、網路流行語、羅馬字和漢字來記錄閩南語，譬如用“家庭is族語’s last堡壘，請kah囝兒講母語b4（before） it’s 2 late!”表示“家庭是族語的最後堡壘，請和孩子講母語，否則就晚了”。 

到2005年初為止，三派的爭論尚未結束，但“教育部國語推行委員會”已完成300個閩南語常用詞的用字建議表（其中9成是漢字，1成是羅馬拼音），供書商編寫教材或學校教學時參考。預計2005年將完成6000個閩南語用字、50000個詞。與閩南語相比，客家話、原住民語的文字創製工作尚未起步。 

（三）為“國語”、閩南話、客家話、原住民語分別創製標音工具 

標音工具（音標）雖不是文字，但卻是學習文字的輔助工具，是語言文字的標準化、規範化和現代化的重要手段，對語言文字的傳播和教學具有較大影響作用。台灣當局近年來在注音方面，做出過如下變革︰ 

1．放棄注音符號和漢語拼音，為“國語”創製新的標音工具。 

由於台灣沿用的注音符號沒有羅馬化，且共有37種符號，用26鍵的鍵盤輸入電腦時不方便，因此需要進行改進。1986年1月“教育部”研製出拉丁化的“國語注音符號第二式”（簡稱注音二式）。除了這兩套音標外，台灣學人還于1998年自創了“通用拼音”，以及由“通用拼音”衍生出來的多種變式。 

1999年，在評估各種注音工具的優劣后，台“教育部長”曾志郎曾決定把大陸創製、已成為國際標準的漢語拼音作為“國語”的注音工具。但在各種壓力下，台灣當局于2000年10月推翻了這一決定。2002年，經“國語推行委員會”推薦、“教育部”核準，“國語”注音工具選擇了具有本土意義的“通用拼音”。 

2．為閩南語、客家話和原住民語創製標音工具。 

台學人認為，閩南語的發音部位、聲調類型與“國語”不同，因此難以用“國語”的標音工具為閩南話注音，需要自創或選擇更適合的標音工具。目前備選的標音工具有“教會羅馬音標”、“TLPA台語音標”、改良式“TLPA台語音標”、“通用拼音乙式”等多種方案。前述“教會羅馬字”是一種拉丁化的標音文字，同時可以用來記音，所以又被稱為“教會羅馬音標”。台灣本土運動興起后，不斷有人鼓吹把這種比注音符號出現得更早的“教會羅馬音標”提升為閩南語正式的標音工具。“TLPA台語音標”由“教育部”委托的“台灣國文協會”于1989年創製，目前在閩南語教材中使用率比較高。除此之外，閩南語的注音工具還有改良式“TLPA台語音標”和“通用拼音乙式”音標。目前，閩南語到底採用何種標音工具尚在討論之中。但一般認為，以“教會羅馬音標”透過的可能性較大。 

為給客家話、原住民語提供標音工具，島內學人還研製出“通用客語拼音”、“通用南島語拼音”。目前，台灣當局基本確定客家話採用“通用拼音”作為標音工具，原住民語的標音工具尚未正式確定。 

（四）刪減文言文教學時數，增加本土白話文 

《高中國文課程綱要》的擬定及其帶來的爭論，體現著台灣語言文字教育的一個重大轉變。長期以來，台灣的國文教育主要以培養公民具備基本的國文使用、文學欣賞和文化認知能力為目標，因此在“教育部”1998公佈的《高中課程教材綱要》中要求國文選文應注意“足以體認中華文化，建立民族自信，喚起民族意識”，規定高中國文教材中白話文與文言文的比例，高一是45％︰55％，高二35％︰65％，高三25％︰75％，這種重文言輕白話的安排體現著執政當局對教科書培養文化認同和國家認同的重視。2004年12月，“教育部”新公佈的《高中國文課程綱要》（以下簡稱《綱要》）把文言文的比例整體下調了20%，提升白話文的份量，且強調“以台灣新文學以降之名家、名篇為主”；以前列為必修的《中國文化經典教材》改為選修；國文教學時數由每周5節減為4節。該《綱要》已經突出了“台灣意識”，但台灣當局仍不滿意，“教育部長”杜正勝親自打電話、甚至派人與“高中國文課程綱要專案小組”召集人柯慶明協商，要求“國文課程不必都只學詩詞歌賦，只教寫作技巧，也可以納入防災知識文章”，“小橋流水準沙，古道西風瘦馬”之類與台灣人無關的作品可以不教。該《綱要》一出籠，全台23個系所、237位大學教師和近千名中學教師連署呼籲恢復國文教學時數及文言文的比例，但“教育部”對此置若罔聞，拒不接受。 

（五）大量設置旨在研究台灣語言、台灣文學的系（所），成立研究、鼓吹台國文的網站、學會 

台語及由本土作家用台語寫成的文學作品成為學術研究的新熱點后，設立台灣語言、台國文學的系（所）成為台灣當局、台灣教育界的一個工作重點。1994年以來，台灣高校中新成立的80個人文系（所）中，主要研究台灣語言、台國文學或者以之為特色的系所達到17個之多，其中有5個系（所）可以培養博士；但同期設立的主要研究中文／華國文／漢語／漢學或以之為特色的系（所）僅6個。“中研院”語言學研究所從歷史語言研究所中獨立出來，單獨成所。島內學人認為，政治力量介入，“教育部”主動發文各校，提供師資名額，鼓勵成立台灣本土國文研究系所，與台灣語言、文學系所暴增有密切的關係。 

在中國小教育領域，台灣25個縣市中，有9個縣市教育局建立起網上的母語教學資料庫和教學人才庫，出版至少18種自編的閩南語、客語和原住民語教材、教學手冊等。 

除此之外，台灣還形成了眾多的以研究、鼓吹台國文為職志的學術組織。其煢煢之大者有台灣語言學會、台灣羅馬字協會、世界台灣母語聯盟、台國文社團等15個。這些團契還開辦16個網站，把大量的台語資料、教學素材、研究心得、專用輸入軟體上網，供人瀏覽、下載，並出版過30本用台國文寫成的用于教學的台語字典和教材。 

三、幾點看法 

（一）台灣語言規劃的實質，是“台獨分子”為消除中國認同、建構台灣認同並最終完成台灣文化、政治“獨立”而發起的政治──文化工程 

台灣當局的語言規劃與其說是一場僅限于島內閩南族群、客家族群和原住民的語言復興運動，不如說是為一個未來“國家”（“台灣國”）創製“國家語言”的政治運動。儘管推展者高喊著族群平等、母語權力、保護語言多樣性等冠冕堂皇的口號，但其根本目的卻是從語言文字入手，培養所謂的“台灣文化主體意識”，彰顯台灣主體地位，割斷兩岸文化的天然聯繫，淡化中國文化對台灣民眾的影響，從思想深處對台灣民眾進行“洗腦”，使民眾拒絕認同中國文化，進而抗拒統一，為“台獨建國”打下文化心理基礎。在此，語言文字已經完全蛻變成“台獨分子”建構台灣認同、消除中國認同的工具，語言規劃異化為彰顯台灣“主權地位”、對抗大陸文化影響的“文化台獨”。 

對于這一點，“台獨分子”從來都毫不掩飾。“通用拼音”提案人、“國語推行委員會”委員江文瑜即稱，不用漢語拼音而特意設計“通用拼音”的一個重要考慮，就是“與大陸有所區隔”；有了“通用拼音”就等于掌握了“文化的詮譯權”，“若連拼音的使用系統都相同時，台灣與中國之間就很難做一個主體性的區分”。歷來推展“台獨”不遺余力的《台灣日報》亦稱，語言文字是國家主權的重要領域之一，如果台灣的“國語”直接採用中國大陸的漢語拼音，將對台灣的“國家定位與國家主權有不良影響”。致力于“閩南語羅馬拼音化”的學人蔣為文也以同屬漢字文化圈但自創拼音文字的越南為例，鼓動台灣“既然在軍事、政治上暫時無法得到勝利，就應從文化方面下手，透過文化和政治的共生關係來累積能量”，加強民族意識；在本土政權形成后要馬上確立本土語言文字的“國家語言地位”，把政權當作“文化獨立”的后盾，透過建造和中國不同的文化架構來確保政治體制的穩定，達成政治、文化的完全“獨立”。他們近乎赤裸的表白已經為語言規劃的實質做了最好的註解。 

（二）台灣當局的語言規劃具有工具性、隱蔽性和斷根性的特點 

工具性表現下，該語言規劃僅著眼于消除中國文化影響、彰顯“台灣主體地位”的目的，只看重語言的高度政治意涵，而根本不考慮設立14種“國家語言”是否可行、實施母語教學是否經濟，也不反省提升閩南語地位是否對人口數居于劣勢的客家族群、原住民是否構成“福佬沙文主義”。 

隱蔽性表現下，台灣當局打著“族群平等”、保存少數民族語言、“母語是人權”等冠冕堂皇的旗號，實質上推展“文化台獨”，建構“台灣主體性”，使島內民眾不知不覺中出現“認同錯亂”，接受其“政治洗腦”，也使大陸在揭批其“台獨”實質時投鼠忌器，難以著力。 

斷根性表現下，台灣從改革語言文字入手，進而影響民眾的文化認同、政治認同以至國家認同，從思想深處徹底切斷兩岸文化血脈聯繫，手段更歹毒、更陰險，危害也更嚴重、更深遠、更不易消除。 

（三）台灣的語言生態將繼續朝著本土化的方向發展 

如前所述，台灣當局出台的一系列政策、措施已經大幅提升了本土語言的地位，語言生態已經有所改變。然而，本土語言鼓吹者對此仍不滿足，公開指責陳水扁及相關負責人對推展本土語言態度消極，步伐遲緩，對台灣語言不再如在野時期那么堅持，“有放水的傾向”。這對當局形成很大壓力。從實踐上看，學術社團及民間人士不但炮製出30種拼音文字，召開了“台灣羅馬字國際研討會”，出版了第一本全部用“教會羅馬字”寫成的論文集，而且開發出台國文專用輸入軟體和台文轉換軟體，其“研究成果”比“教育部國語推行委員會”還多，實施台國文字化的節奏比官方機構還快，基本上是在推著、押著行政當局往前走。隨著近年新設立台語研究系所日漸進入輝煌期，台灣語言學界中親本土的勢力將越來越大，他們要求實施多語教學的呼聲將越來越高，對當局語言政策的壓力也將愈來愈大。因此基本可以判斷，台灣的語言規劃將繼續朝著本土化的方向推進。
中國網2005年4月5日
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